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1 

00:00:06 --> 00:00:08 

UNA SERIE ORIGINALE NETFLIX 

 

2 

00:00:08 --> 00:00:14 

È stata dura da quando 

i ragazzi di Bridgeton mi hanno sconfitto. 

 

3 

00:00:14 --> 00:00:15 

Temo di aver perso i poteri. 

 

4 

00:00:15 --> 00:00:17 

Io di aver perso i pancake. 

 

5 

00:00:17 --> 00:00:19 

- Li hai mangiati. 

- Bene! 

 

6 

00:00:19 --> 00:00:23 

Quei ragazzini 

hanno minato la mia sicurezza. 

 

7 

00:00:23 --> 00:00:25 

Sto pensando di gettare la spugna. 

 

8 

00:00:25 --> 00:00:28 

Dalla a me la spugna. 

La userò nella doccia, in piscina. 

 

9 

00:00:28 --> 00:00:31 

Farai la lezione di nuoto? 

 

10 

00:00:31 --> 00:00:34 

Bambini in costume da bagno? 

 

11 

00:00:34 --> 00:00:36 

- Sì! 

- Che tremano su piastrelle fredde? 

 

12 

00:00:36 --> 00:00:38 

- Sì! 

- Davanti ai loro coetanei… 
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13 

00:00:38 --> 00:00:40 

Mojo torna a me. 

 

14 

00:00:40 --> 00:00:41 

Nokia torna da me. 

 

15 

00:00:41 --> 00:00:45 

Steve, credo 

che verrò in piscina con te oggi. 

 

16 

00:00:45 --> 00:00:49 

Facciamoci portare il conto e andiamo. 

 

17 

00:00:49 --> 00:00:52 

Il conto lo paghiamo o... 

 

18 

00:00:52 --> 00:00:55 

Non lo paghiamo. 

 

19 

00:00:55 --> 00:00:57 

Ti amo, coniglietta mia. 

 

20 

00:00:57 --> 00:00:59 

Ti amo, Pulp Fiction! 

 

21 

00:00:59 --> 00:01:02 

Nessuno si muova. Questa è una rapina. 

 

22 

00:01:02 --> 00:01:04 

E se qualcuno di voi coglioni 

si azzarda a... 

 

23 

00:01:05 --> 00:01:07 

"Live from New York, it's Saturday Night!" 

 

24 

00:01:41 --> 00:01:43 

Allora, amichetti e amichette. 

 

25 

00:01:43 --> 00:01:47 

Bentornati alla lezione di nuoto. 
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26 

00:01:47 --> 00:01:50 

Finalmente guarderemo 

le ragazze in costume a scuola. 

 

27 

00:01:50 --> 00:01:53 

Vediamo se le nostre amiche 

hanno fatto progressi. 

 

28 

00:01:54 --> 00:01:57 

Ed eccole che arrivano, Dottor Schifido. 

 

29 

00:01:57 --> 00:01:59 

Guarda Jessi. 

 

30 

00:01:59 --> 00:02:02 

È uguale alla foto 

su cui ti gingilli il pipino. 

 

31 

00:02:03 --> 00:02:04 

Sì, l'ho notato anch'io. 

 

32 

00:02:04 --> 00:02:07 

Fatemi vedere dei capezzoli maschili. 

 

33 

00:02:07 --> 00:02:09 

I loro capezzoli mi intrigano. 

 

34 

00:02:10 --> 00:02:13 

Pare che è da lì che fanno la Gatorade. 

 

35 

00:02:13 --> 00:02:17 

Ricorda che loro possono guardarti 

come tu guardi loro. 

 

36 

00:02:18 --> 00:02:19 

Merda, sei tornato? 

 

37 

00:02:19 --> 00:02:24 

E come non mangiare con gli occhi 

dei bambini in costume? 

 

38 
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00:02:24 --> 00:02:25 

Deliziosi. 

 

39 

00:02:25 --> 00:02:27 

- Cazzo vuole? 

- 'Sto viscido. 

 

40 

00:02:27 --> 00:02:29 

Scusa, sono un po' arrugginito. 

 

41 

00:02:29 --> 00:02:31 

È la vergogna che trovo deliziosa. 

 

42 

00:02:31 --> 00:02:35 

I bambini, no. 

I bambini non sono sexy. Ricomincio. 

 

43 

00:02:35 --> 00:02:38 

Jessi, il tuo corpo non è bueno. 

 

44 

00:02:38 --> 00:02:41 

Non ti permetterò 

di entrarmi nella testa. 

 

45 

00:02:41 --> 00:02:44 

Bene. Non darmi retta. 

 

46 

00:02:44 --> 00:02:46 

- Cosa stai guardando? 

- Niente. 

 

47 

00:02:46 --> 00:02:50 

Stiamo guardando la faccia, 

i piedi. Tutto quanto, baby. 

 

48 

00:02:50 --> 00:02:54 

Hai i peli delle gambe 

di un colore diverso dai capelli. 

 

49 

00:02:55 --> 00:02:57 

- Congratulazioni. 

- E che te ne frega a te? 
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50 

00:02:57 --> 00:03:00 

Perché? La donna nature è sensuale. 

 

51 

00:03:00 --> 00:03:03 

E figurati se non lo pensavi, 

sei pelo pubico al 90%. 

 

52 

00:03:03 --> 00:03:05 

Che, non ti piace? 

 

53 

00:03:05 --> 00:03:07 

È tutto un cespuglio. 

 

54 

00:03:07 --> 00:03:09 

Provo a infilarlo negli slip. 

 

55 

00:03:09 --> 00:03:13 

No, dove andate? 

Restate lì. È impossibile. 

 

56 

00:03:13 --> 00:03:15 

Oddio! 

 

57 

00:03:15 --> 00:03:17 

Fossi in te non mi scandalizzerei. 

 

58 

00:03:17 --> 00:03:19 

Ti scappa qualcosa da lì sotto. 

 

59 

00:03:19 --> 00:03:23 

Che figura! 

Che umiliazione! Serve un diversivo. 

 

60 

00:03:23 --> 00:03:25 

Jay non è circonciso! 

 

61 

00:03:25 --> 00:03:28 

Parli tu che non sai tenere l'uccello 

fuori dalla mia bocca. 

 

62 

00:03:28 --> 00:03:30 
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L'uccello lo metto dove voglio. 

 

63 

00:03:30 --> 00:03:33 

Missy, guarda che muscoli ha DeVon. 

 

64 

00:03:33 --> 00:03:35 

È un grillo pompato. 

 

65 

00:03:35 --> 00:03:37 

Può smangiucchiarmi le fogliuzze. 

 

66 

00:03:37 --> 00:03:39 

Anche la passera può smangiucchiarti. 

 

67 

00:03:39 --> 00:03:42 

Prima le foglie. 

Deve mangiare le verdure 

 

68 

00:03:42 --> 00:03:43 

se vuole il dessert. 

 

69 

00:03:44 --> 00:03:45 

Sta per toccarti. 

 

70 

00:03:45 --> 00:03:47 

Hai dei pelucchi sulla schiena. 

 

71 

00:03:47 --> 00:03:49 

Ora mima con la bocca "Scopami". 

 

72 

00:03:49 --> 00:03:51 

No, non sono pelucchi. 

 

73 

00:03:51 --> 00:03:52 

Che cos'è? 

 

74 

00:03:52 --> 00:03:58 

Senti, io ora devo andare. 

Hai i foruncoli sulla schiena. 

 

75 

00:03:58 --> 00:04:01 
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È vero! Hai l'acne sulla schiena. 

 

76 

00:04:01 --> 00:04:03 

Non li vedo. Sono così brutti? 

 

77 

00:04:04 --> 00:04:06 

Dipende. Come lo definisci l'Olocausto? 

 

78 

00:04:06 --> 00:04:09 

Il mio bisnonno è morto nell'Olocausto. 

 

79 

00:04:09 --> 00:04:14 

Quindi ora sai 

quanto sono orribili quei foruncoli. 

 

80 

00:04:14 --> 00:04:19 

E tu, Nick Birch, 

con quegli slippini vuoti e cadenti. 

 

81 

00:04:19 --> 00:04:23 

Ne abbiamo già parlato. 

Bocca grande, cazzo piccolo. Me ne fotto. 

 

82 

00:04:23 --> 00:04:25 

- Ah, no? Non ti importa? 

- No. 

 

83 

00:04:25 --> 00:04:28 

Ma forse a qualcuno interessano 

le dimensioni. 

 

84 

00:04:28 --> 00:04:32 

Jessi? No, lei è una ragazza matura 

e intelligente. 

 

85 

00:04:32 --> 00:04:33 

Non ci farebbe caso. 

 

86 

00:04:34 --> 00:04:36 

Hai capito! 

 

87 

00:04:38 --> 00:04:39 
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Per questo se la ride. 

 

88 

00:04:39 --> 00:04:43 

Per tutti i fantasmi di Jimmy Dean, 

guarda che salsiccia. 

 

89 

00:04:44 --> 00:04:48 

Abbiamo anche il ladro di yogurt 

con il mega uccello, 

 

90 

00:04:48 --> 00:04:51 

quindi restate con noi. Torniamo subito. 

 

91 

00:04:54 --> 00:04:56 

Che cazzo era quello? 

 

92 

00:04:56 --> 00:04:58 

No! 

 

93 

00:04:59 --> 00:05:00 

Festa! 

 

94 

00:05:00 --> 00:05:04 

Il ladro di yogurt 

è sempre quello con l'uccello perfetto. 

 

95 

00:05:04 --> 00:05:09 

E il tuo uccello? Si vede a malapena 

sotto quell'ammasso di peli. 

 

96 

00:05:09 --> 00:05:12 

Hai ragione, sembra un pagliaio. 

 

97 

00:05:12 --> 00:05:16 

Che si fotta Lola! 

Sono contento di non essere circonciso. 

 

98 

00:05:16 --> 00:05:20 

Ho più terminazioni nervose sull'uccello, 

quindi è più sensibile, naturale. 

 

99 

00:05:21 --> 00:05:25 
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- Come Shailene Woodley. 

- Se è così naturale, perché sei l'unico? 

 

100 

00:05:25 --> 00:05:28 

Sono l'unico con l'uccello non circonciso? 

 

101 

00:05:28 --> 00:05:29 

Esatto. 

 

102 

00:05:29 --> 00:05:31 

E va bene, tirateli fuori! 

 

103 

00:05:31 --> 00:05:35 

Voglio vedere i vostri uccelli, 

tutti in fila e mosci. 

 

104 

00:05:35 --> 00:05:38 

Sembra un formichiere. 

Perché tutti quei lividi? 

 

105 

00:05:38 --> 00:05:41 

Se ti smanetti per bene, 

i lividi ce li hai. 

 

106 

00:05:41 --> 00:05:45 

- Che fai? 

- Una foto per l'archivio "Seghe". 

 

107 

00:05:45 --> 00:05:46 

Di' "Uccello". 

 

108 

00:05:46 --> 00:05:48 

Non voglio il suo pene nel mio album. 

 

109 

00:05:48 --> 00:05:51 

Sì. Cosa direbbe il caro, dolce Aiden? 

 

110 

00:05:51 --> 00:05:55 

Niente. Jay non mi piace. 

E neanche il suo cazzo malconcio. 

 

111 

00:05:55 --> 00:05:57 
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Era il nome del mio gruppo teatrale. 

 

112 

00:05:57 --> 00:05:59 

Improvvisavamo. 

Non piaceva a nessuno. 

 

113 

00:05:59 --> 00:06:01 

- E figurati. 

- Salvo la foto. 

 

114 

00:06:01 --> 00:06:02 

Che c'è, Nick? 

 

115 

00:06:02 --> 00:06:04 

Sei molto silenzioso. 

 

116 

00:06:04 --> 00:06:06 

È perché hai l'uccello piccolo? 

 

117 

00:06:07 --> 00:06:09 

So come liberarmi di te. 

 

118 

00:06:09 --> 00:06:11 

Dovrò solo parlare delle mie frustrazioni. 

 

119 

00:06:11 --> 00:06:15 

Ragazzi, non ossessioniamoci 

con il pene. 

 

120 

00:06:15 --> 00:06:19 

Io non ho paura ad ammettere 

che io, Nick Birch, non ce l'ho enorme. 

 

121 

00:06:19 --> 00:06:21 

Tesoro, lo sanno tutti. 

 

122 

00:06:21 --> 00:06:23 

I nostri al confronto sono enormi. 

 

123 

00:06:23 --> 00:06:25 

Ne parliamo quando non ci sei. 
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124 

00:06:25 --> 00:06:27 

- Era quello che speravi? 

- No. 

 

125 

00:06:27 --> 00:06:31 

Se ti fa stare meglio, 

anch'io ho un pisello minuscolo. 

 

126 

00:06:31 --> 00:06:33 

Siamo nella stessa barca. 

 

127 

00:06:33 --> 00:06:35 

Oh, mio Dio! 

 

128 

00:06:35 --> 00:06:38 

Ladro di yogurt ha un pisello enorme. 

 

129 

00:06:38 --> 00:06:39 

Sexy! 

 

130 

00:06:39 --> 00:06:42 

Su uno sfondo così minuscolo, lo noti. 

 

131 

00:06:42 --> 00:06:45 

Non è niente paragonato 

alla tua fessura. 

 

132 

00:06:45 --> 00:06:46 

Prego? 

 

133 

00:06:46 --> 00:06:48 

Devin, e che cazzo! 

 

134 

00:06:48 --> 00:06:52 

Voglio solo aiutarla. Ha una vulva enorme. 

 

135 

00:06:53 --> 00:06:53 

Devin! 

 

136 

00:06:53 --> 00:06:57 

Le donne devono dirsi i reciproci difetti. 
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137 

00:06:57 --> 00:06:59 

Sei un vero tesoro. 

 

138 

00:06:59 --> 00:07:04 

È l'episodio in cui scopro 

di non avere una vagina perfetta? 

 

139 

00:07:04 --> 00:07:07 

Sì, è scritto pure 

sul dépliant di Netflix. 

 

140 

00:07:07 --> 00:07:10 

Nel trafiletto mi hanno messa. 

Pure questa. 

 

141 

00:07:10 --> 00:07:12 

Signore, compagne, sorelle, 

 

142 

00:07:12 --> 00:07:16 

facciamo un passo indietro 

e ricordiamo chi è il vero nemico. 

 

143 

00:07:16 --> 00:07:17 

- I ragazzi! 

- Perché? 

 

144 

00:07:17 --> 00:07:19 

Hanno sparlato dei miei peli. 

 

145 

00:07:19 --> 00:07:21 

Perché sono osceni. 

 

146 

00:07:21 --> 00:07:23 

Senza offesa, 

ma le donne devono radersi. 

 

147 

00:07:23 --> 00:07:24 

Non è vero. 

 

148 

00:07:25 --> 00:07:29 

Imparerai a sviare un complimento 
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e a ridere alle battute dei ragazzi. 

 

149 

00:07:29 --> 00:07:30 

A proposito, bel top. 

 

150 

00:07:31 --> 00:07:32 

Fa schifo e sono brutta! 

 

151 

00:07:32 --> 00:07:35 

Io mi rado tutti i giorni. 

È un lavoro a tempo pieno. 

 

152 

00:07:35 --> 00:07:36 

Sei seria? 

 

153 

00:07:37 --> 00:07:40 

Sì, ho dovuto rinunciare alla ginnastica 

ed ero molto brava. 

 

154 

00:07:41 --> 00:07:45 

Tutte si tolgono i peli tranne te. 

 

155 

00:07:45 --> 00:07:47 

Facciamo schifo. 

 

156 

00:07:47 --> 00:07:49 

Guardami. Sono ricoperta di peli. 

 

157 

00:07:49 --> 00:07:53 

Dovrò abbandonare la ginnastica 

e non sono brava. 

 

158 

00:07:54 --> 00:07:55 

C'ero quasi. 

 

159 

00:07:55 --> 00:07:56 

Connie! 

 

160 

00:07:56 --> 00:08:00 

Dammi il telefono. 

Devo vedere cos'ha visto DeVon. 
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161 

00:08:00 --> 00:08:01 

Non so se sia una buona idea. 

 

162 

00:08:02 --> 00:08:03 

Oddio! 

 

163 

00:08:03 --> 00:08:07 

Fra qualche anno 

ripenserai a questo momento... 

 

164 

00:08:07 --> 00:08:08 

- Sì? 

- ...e soffrirai. 

 

165 

00:08:08 --> 00:08:11 

Fisicamente ed emotivamente. 

 

166 

00:08:13 --> 00:08:16 

È un successo! Sono tutto un fuego! 

 

167 

00:08:17 --> 00:08:18 

Che c'è, Nicky? 

 

168 

00:08:18 --> 00:08:22 

Non hai toccato la quinoa, 

il tuo cereale antico preferito. 

 

169 

00:08:22 --> 00:08:23 

Niente, sto bene. 

 

170 

00:08:23 --> 00:08:26 

- Pensa al suo microuccello. 

- Cosa? 

 

171 

00:08:26 --> 00:08:29 

Secondo me ne parlano tutti 

quando non ci sei. 

 

172 

00:08:29 --> 00:08:32 

Mamma, le donne 

non badano alle dimensioni, vero? 
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173 

00:08:32 --> 00:08:34 

È culturalmente démodé adesso, no? 

 

174 

00:08:34 --> 00:08:38 

Certo! Le donne vogliono 

un partner amorevole e premuroso. 

 

175 

00:08:38 --> 00:08:40 

Sai come dice papà, no? 

 

176 

00:08:40 --> 00:08:42 

Quello che conta è come lo fai. 

 

177 

00:08:42 --> 00:08:45 

Quello che conta 

è quanto sono bravo a leccarla. 

 

178 

00:08:45 --> 00:08:46 

È vero. 

 

179 

00:08:46 --> 00:08:49 

Perché ha la lingua 

più lunga dell'uccello. 

 

180 

00:08:49 --> 00:08:53 

Rilassati, le dimensioni 

preoccupano più i ragazzi che le ragazze. 

 

181 

00:08:53 --> 00:08:55 

Esatto. Per noi non è un problema. 

 

182 

00:08:55 --> 00:08:58 

- Bene. 

- A meno che non sia... un problema. 

 

183 

00:08:58 --> 00:09:01 

Sì, tipo un micropene. 

 

184 

00:09:01 --> 00:09:03 

Un "micropene"? Oddio, cos'è? 

 

185 
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00:09:03 --> 00:09:06 

Una malattia rara 

in cui il pene è troppo piccolo. 

 

186 

00:09:07 --> 00:09:09 

- Hai un micropene patologico. 

- No! 

 

187 

00:09:09 --> 00:09:12 

Sei il ragazzino con il micropene. 

 

188 

00:09:12 --> 00:09:15 

Signore e signori, 

 

189 

00:09:15 --> 00:09:16 

guardate e sganasciatevi. 

 

190 

00:09:17 --> 00:09:20 

- No! 

- La meraviglia più piccola del mondo... 

 

191 

00:09:20 --> 00:09:22 

L'uccello di questo ragazzino. 

 

192 

00:09:22 --> 00:09:24 

Basta! Non guardatemi. 

 

193 

00:09:24 --> 00:09:26 

Tanto non c'è niente da vedere. 

 

194 

00:09:26 --> 00:09:28 

Non è così piccolo. 

 

195 

00:09:28 --> 00:09:29 

- Sì! 

- È microscopico! 

 

196 

00:09:29 --> 00:09:31 

Non ha le palle. 

 

197 

00:09:31 --> 00:09:35 

Oddio, è... 
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Ma non in senso buono. 

 

198 

00:09:35 --> 00:09:40 

No! Ti farò il cunnilingus, 

come fa mio padre con mia madre! 

 

199 

00:09:40 --> 00:09:44 

Tutti sanno che le donne vengono solo 

con la penetrazione. 

 

200 

00:09:44 --> 00:09:46 

Non farai mai felice una donna. 

 

201 

00:09:46 --> 00:09:48 

No! 

 

202 

00:09:49 --> 00:09:53 

Qualsiasi cosa faccia tuo padre 

mi deprime. 

 

203 

00:09:53 --> 00:09:56 

Perché ha un sacco a pelo nella vasca? 

 

204 

00:09:56 --> 00:09:58 

Come possiamo avere 

solo un rasoio in casa? 

 

205 

00:09:59 --> 00:10:01 

Qualcuno ci ha ucciso un opossum. 

 

206 

00:10:01 --> 00:10:03 

Forse dovrei aspettare. 

 

207 

00:10:03 --> 00:10:05 

Ottima idea. 

 

208 

00:10:05 --> 00:10:09 

Meglio far crescere quei peli 

sempre di più 

 

209 

00:10:09 --> 00:10:12 

finché non diventi un Chewbecca. 
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210 

00:10:16 --> 00:10:18 

Abbiamo catturato un Bigfoot! 

 

211 

00:10:18 --> 00:10:21 

Speravo fosse una ragazza sexy. 

 

212 

00:10:21 --> 00:10:23 

Ma sono una ragazza sexy! 

 

213 

00:10:23 --> 00:10:24 

Sapete una cosa? 

 

214 

00:10:24 --> 00:10:26 

Se si fosse rasata, 

 

215 

00:10:26 --> 00:10:28 

le avrei permesso di guardarmi 

nella doccia. 

 

216 

00:10:29 --> 00:10:31 

Scopami con un cucchiaio sporco. 

 

217 

00:10:31 --> 00:10:34 

Questi foruncoli 

sono proprio osceni, vero? 

 

218 

00:10:35 --> 00:10:37 

No, era un messaggio di Hugh Grant. 

 

219 

00:10:37 --> 00:10:40 

Comunque sì, 

non si possono guardare. 

 

220 

00:10:40 --> 00:10:41 

Sì! 

 

221 

00:10:41 --> 00:10:46 

Sembra una luna travestita da pizza 

al salame piccante. 

 

222 
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00:10:46 --> 00:10:49 

Andiamo sulla Luna travestita da pizza? 

 

223 

00:10:49 --> 00:10:51 

- No! 

- Troppo tardi! 

 

224 

00:10:52 --> 00:10:55 

Com'è che mi stai sempre tra le palle? 

 

225 

00:10:56 --> 00:10:57 

- La gamba! 

- DeVon! 

 

226 

00:10:58 --> 00:10:59 

Quei foruncoli fanno schifo! 

 

227 

00:10:59 --> 00:11:02 

Devo tornare sulla Terra 

per dirlo a tutti. 

 

228 

00:11:03 --> 00:11:05 

Sono disgustosa. 

 

229 

00:11:05 --> 00:11:07 

Aspetta. Guarda. 

 

230 

00:11:07 --> 00:11:11 

Le tossine sono state espulse 

e la superficie si rimargina. 

 

231 

00:11:12 --> 00:11:14 

Pensi a quello che penso io? 

 

232 

00:11:14 --> 00:11:18 

Che devo scopare Hugh Grant 

con un cucchiaio pulito, per sicurezza? 

 

233 

00:11:18 --> 00:11:21 

No, dobbiamo schiacciare 

quei foruncoli purulenti. 

 

234 
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00:11:21 --> 00:11:24 

Ai tuoi darebbe fastidio 

se faccio venire Hugh qui? 

 

235 

00:11:24 --> 00:11:26 

Ora basta con Hugh Grant! 

 

236 

00:11:28 --> 00:11:31 

Pronto? Ci sei? 

 

237 

00:11:31 --> 00:11:33 

Certo. Sto pomiciando con te. 

 

238 

00:11:33 --> 00:11:35 

Davvero? Perché sembri assente. 

 

239 

00:11:35 --> 00:11:37 

No, tesoro. Non sono assente. 

 

240 

00:11:37 --> 00:11:39 

Maury, che cazzo fai? 

 

241 

00:11:39 --> 00:11:41 

Cancello i messaggi vecchi. 

 

242 

00:11:41 --> 00:11:44 

Fai il tuo lavoro e fammi arrapare. 

 

243 

00:11:44 --> 00:11:45 

Certo. Ecco. 

 

244 

00:11:45 --> 00:11:47 

Non mostrarmi l'uccello di Jay. 

 

245 

00:11:47 --> 00:11:50 

Ma te lo fa venire duro come un birillo. 

 

246 

00:11:50 --> 00:11:52 

Merda! 

 

247 

00:11:52 --> 00:11:53 
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- Bell'erezione. 

- Eh? 

 

248 

00:11:53 --> 00:11:56 

Ci slinguazziamo 

fino a vomitarci in bocca? 

 

249 

00:11:56 --> 00:11:59 

- Sì, lo vuoi. 

- Sì, lo voglio. 

 

250 

00:12:01 --> 00:12:04 

Matthew, stasera sei tutto un fuoco. 

 

251 

00:12:04 --> 00:12:06 

Di' grazie all'uccello di Jay. 

 

252 

00:12:06 --> 00:12:08 

Sembra un cetriolo gigante. 

 

253 

00:12:08 --> 00:12:12 

Pensi a Jay mentre baci il tuo ragazzo? 

 

254 

00:12:12 --> 00:12:13 

Un incidente. 

 

255 

00:12:13 --> 00:12:15 

Traditore, vecchio imbroglione. 

 

256 

00:12:15 --> 00:12:17 

Hai ragione. Sono il peggio. 

 

257 

00:12:17 --> 00:12:19 

Sei solo un ragazzino arrapato. 

 

258 

00:12:19 --> 00:12:21 

Che cazzo vuoi tu? 

 

259 

00:12:21 --> 00:12:24 

Sono tornato, baby. 

 

260 
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00:12:24 --> 00:12:25 

Se mi chiami "baby", 

 

261 

00:12:25 --> 00:12:27 

preparati a pagare lo scotto e scopare. 

 

262 

00:12:27 --> 00:12:29 

L'avevo già messo in conto. 

 

263 

00:12:29 --> 00:12:31 

Ottimo. 

 

264 

00:12:32 --> 00:12:36 

Dopo questo, 

non so come definire il mio stato mentale. 

 

265 

00:12:36 --> 00:12:40 

Cavalieri di San Giuseppe, 

il mio "castello" è troppo grande. 

 

266 

00:12:40 --> 00:12:44 

Milady, il vostro castello è perfetto. 

Come natura vuole. 

 

267 

00:12:44 --> 00:12:47 

No! I cancelli sono enormi! 

 

268 

00:12:47 --> 00:12:49 

Ma tengono a bada i barbari! 

 

269 

00:12:49 --> 00:12:52 

E a Messer Jay il vostro castello piace. 

 

270 

00:12:52 --> 00:12:54 

Sì, ma Jay se n'è andato, vero? 

 

271 

00:12:54 --> 00:12:56 

E perché, Lola? 

 

272 

00:12:56 --> 00:13:01 

Non sarà 

per i miei "cancelli enormi", vero? 
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273 

00:13:01 --> 00:13:02 

E chi lo sa? 

 

274 

00:13:02 --> 00:13:06 

Però ti ha lasciato subito dopo averti... 

come dire? 

 

275 

00:13:06 --> 00:13:07 

Fatto un ditalino. 

 

276 

00:13:07 --> 00:13:10 

Non ascoltatelo, Vostra Maestà! 

 

277 

00:13:10 --> 00:13:12 

No, ha ragione! Sono orribile! 

 

278 

00:13:12 --> 00:13:15 

Cosa devo fare, signor Fantasma? 

 

279 

00:13:15 --> 00:13:16 

Sono un mago, 

 

280 

00:13:16 --> 00:13:20 

ma ti consiglio di consultare 

la mia fonte di informazione preferita, 

 

281 

00:13:20 --> 00:13:22 

il World Wide Web. 

 

282 

00:13:22 --> 00:13:24 

LA MIGLIOR VAGINA D'AMERICA 

 

283 

00:13:25 --> 00:13:29 

La Goop di Gwyneth Paltrow 

vende l'uovo vaginale. 

 

284 

00:13:29 --> 00:13:32 

Aiuta a rinforzare 

i muscoli della vagina... 

 

285 
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00:13:33 --> 00:13:37 

Vostra Maestà, non sperperate 

la vostra fortuna per un uovo. 

 

286 

00:13:37 --> 00:13:40 

Mi credi scema? 

Ho un sacco di uova in casa. 

 

287 

00:13:40 --> 00:13:41 

No, vi prego! 

 

288 

00:13:41 --> 00:13:42 

Alle uova. 

 

289 

00:13:42 --> 00:13:48 

"Che fare se il pene è troppo piccolo." 

Ecco. Trovato. 

 

290 

00:13:48 --> 00:13:52 

Temi di non poter soddisfare una donna 

con quel pene? 

 

291 

00:13:52 --> 00:13:53 

- Sì. 

- E non hai torto. 

 

292 

00:13:53 --> 00:13:55 

- Cosa? 

- David, devi andartene. 

 

293 

00:13:55 --> 00:13:59 

Il mio personal trainer 

si trasferisce qui, col suo grosso pene. 

 

294 

00:13:59 --> 00:14:01 

Ma è la casa dei miei. 

 

295 

00:14:01 --> 00:14:04 

I tuoi ti hanno dato la casa 

e un pene microscopico. 

 

296 

00:14:04 --> 00:14:07 

Dovresti ammazzarti. 
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Ora vado alla Marcia delle Donne. 

 

297 

00:14:08 --> 00:14:09 

Gesù Cristo. 

 

298 

00:14:09 --> 00:14:12 

Perché hai scritto che hai 18 anni? 

È troppo, amico. 

 

299 

00:14:12 --> 00:14:16 

Aspetta! Non devi ammazzarti. 

La soluzione c'è. 

 

300 

00:14:16 --> 00:14:21 

Accettarmi e trovare 

una compagna sessualmente compatibile? 

 

301 

00:14:21 --> 00:14:22 

Mi fai ridere. 

 

302 

00:14:22 --> 00:14:26 

Parlo della pompa per il pene 

Halliburton Big Boy, ovviamente. 

 

303 

00:14:26 --> 00:14:27 

Grazie, Halliburton! 

 

304 

00:14:28 --> 00:14:30 

Con la nostra tecnologia del vuoto, 

 

305 

00:14:30 --> 00:14:34 

il tuo pene diventerà enorme, 

ma anche molto freddo. 

 

306 

00:14:35 --> 00:14:39 

David! Sono tornata! 

E voglio il tuo enorme pene ghiacciato. 

 

307 

00:14:39 --> 00:14:40 

Troppo tardi. 

 

308 

00:14:40 --> 00:14:43 
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Vado a scoparmi qualche svampita 

alla Marcia delle donne. 

 

309 

00:14:43 --> 00:14:45 

Lascio la pistola, sai cosa fare. 

 

310 

00:14:46 --> 00:14:50 

Porca puttana! 

L'hanno fatto vedere davvero. 

 

311 

00:14:50 --> 00:14:52 

Però mi sembra quello che ti serve. 

 

312 

00:14:52 --> 00:14:55 

- Sì. 

- Ma lo spediranno fra dieci giorni. 

 

313 

00:14:55 --> 00:14:57 

È troppo tardi. 

 

314 

00:14:57 --> 00:15:01 

Chissà se in casa c'è qualcosa 

che funziona con la tecnologia del vuoto. 

 

315 

00:15:01 --> 00:15:06 

Vuoi che ti succhi il cazzo 

come se fosse uno spaghetto? 

 

316 

00:15:08 --> 00:15:11 

Che dici, mi tolgo tutti i peli? 

Tipo bambinetto? 

 

317 

00:15:12 --> 00:15:13 

Quelle forbici sono enormi. 

 

318 

00:15:13 --> 00:15:16 

Con quelle tagli il nastro 

a un'inaugurazione. 

 

319 

00:15:16 --> 00:15:18 

Sono le uniche che ho trovato. 

 

320 
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00:15:18 --> 00:15:20 

- Non innervosirmi. 

- Andrew! 

 

321 

00:15:20 --> 00:15:22 

Merda! Mi sono tagliato le palle. 

 

322 

00:15:22 --> 00:15:24 

Scivoleranno fuori dal buco. 

 

323 

00:15:24 --> 00:15:27 

- Maury! 

- Che l'umiliazione abbia inizio! 

 

324 

00:15:30 --> 00:15:32 

Non riesco a raggiungere 

quello più grande! 

 

325 

00:15:33 --> 00:15:35 

Puoi farcela! 

Metti un piede sul lavandino, 

 

326 

00:15:35 --> 00:15:38 

uno sulla vasca 

e aggrappati alla tenda. 

 

327 

00:15:38 --> 00:15:39 

Non so se ci riesco. 

 

328 

00:15:40 --> 00:15:42 

Se Hugh Grant può farcela, 

allora anche tu! 

 

329 

00:15:42 --> 00:15:46 

- È così che gli infili il cucchiaio? 

- No, così glielo tolgo. 

 

330 

00:15:46 --> 00:15:48 

Ci sei quasi. Forza! 

 

331 

00:15:50 --> 00:15:52 

- Merda! 

- Dov'è lo spillo? 
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332 

00:15:52 --> 00:15:55 

- Cazzo, ce l'hai in mezzo agli occhi. 

- Bene. 

 

333 

00:15:55 --> 00:15:57 

Tiralo fuori! 

 

334 

00:15:57 --> 00:15:58 

Va bene. 

 

335 

00:15:59 --> 00:16:01 

Mi sono slogata la spalla. 

 

336 

00:16:01 --> 00:16:02 

E hai ancora quei foruncoli. 

 

337 

00:16:03 --> 00:16:05 

Usa quella mano per masturbarti. 

 

338 

00:16:05 --> 00:16:07 

Sembrerà di qualcun altro. 

 

339 

00:16:08 --> 00:16:10 

È normale che siano così duri? 

 

340 

00:16:10 --> 00:16:14 

È perché sono forti e resistenti. 

Dovresti esserne fiera. 

 

341 

00:16:14 --> 00:16:15 

Merda. Guarda! 

 

342 

00:16:15 --> 00:16:18 

- Sono solo due taglietti. 

- Sì, ma fa male. 

 

343 

00:16:18 --> 00:16:19 

Rasati più in fretta. 

 

344 

00:16:19 --> 00:16:21 
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Più decisa! 

 

345 

00:16:21 --> 00:16:22 

Cazzo! Mi hai fatto tagliare. 

 

346 

00:16:23 --> 00:16:26 

Ma non sanguini, 

hai solo quella strana striscia bianca 

 

347 

00:16:26 --> 00:16:27 

che ora sanguina. 

 

348 

00:16:27 --> 00:16:30 

Porca pupazza! Così finisce che muori! 

 

349 

00:16:30 --> 00:16:33 

Cazzo! Il sangue non si ferma. 

 

350 

00:16:33 --> 00:16:36 

Scappo da una ragazza e dal suo uovo. 

 

351 

00:16:36 --> 00:16:38 

Non ci credo che sto per farlo. 

 

352 

00:16:38 --> 00:16:41 

Lola, sei una pazza. 

 

353 

00:16:41 --> 00:16:44 

Vostra Altezza, no! 

Non entra nel cancello! 

 

354 

00:16:44 --> 00:16:46 

Indietro non si torna. 

 

355 

00:16:46 --> 00:16:48 

C'è sempre un altro modo. 

 

356 

00:16:48 --> 00:16:51 

Non mi rispetteranno se non lo faccio. 

 

357 

00:16:51 --> 00:16:53 
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Bene, vedo che sei determinata. 

 

358 

00:16:53 --> 00:16:56 

Lola, sei una pazza. 

 

359 

00:16:57 --> 00:16:59 

No! 

 

360 

00:16:59 --> 00:17:00 

Che c'è, mia signora? 

 

361 

00:17:00 --> 00:17:02 

Secondo me c'entra con l'uovo. 

 

362 

00:17:02 --> 00:17:04 

Non viene via. 

 

363 

00:17:04 --> 00:17:06 

Mia Regina, provate a rilassarvi. 

 

364 

00:17:07 --> 00:17:11 

Come faccio a rilassarmi 

con un cazzo di uovo nella figa? 

 

365 

00:17:11 --> 00:17:12 

Che spasso! 

 

366 

00:17:13 --> 00:17:14 

Ci siamo. 

 

367 

00:17:15 --> 00:17:17 

Nick! Cos'hai lì? 

 

368 

00:17:17 --> 00:17:19 

- Un aspirapolvere. 

- Fai le pulizie? 

 

369 

00:17:19 --> 00:17:21 

No, è per ingrandire l'uccello. 

 

370 

00:17:21 --> 00:17:23 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 31 

 

Credi sia una buona... 

 

371 

00:17:24 --> 00:17:26 

Non si stacca. 

 

372 

00:17:26 --> 00:17:28 

- Cazzo! Mi ha preso le palle! 

- Fa male! 

 

373 

00:17:28 --> 00:17:29 

Fantastico! 

 

374 

00:17:30 --> 00:17:31 

Rick, stacca la spina! 

 

375 

00:17:31 --> 00:17:35 

Mi sento come una scimmia su un cane 

a una partita di baseball! 

 

376 

00:17:39 --> 00:17:41 

Dovresti pulire la stanza più spesso. 

 

377 

00:17:41 --> 00:17:44 

In genere lo fa mia madre. 

 

378 

00:17:44 --> 00:17:47 

Crema all'ossido di zinco... 

Dove sono i cerotti? 

 

379 

00:17:47 --> 00:17:49 

C'è la mousse di Paul Mitchell. 

 

380 

00:17:49 --> 00:17:51 

Cos'è? 

 

381 

00:17:51 --> 00:17:52 

"Nair". 

 

382 

00:17:52 --> 00:17:55 

Come "No hair", "Via i peli". 

 

383 
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00:17:55 --> 00:17:57 

E che faccio? Me la spalmo sul pacco? 

 

384 

00:17:57 --> 00:18:00 

Non leggere le istruzioni, 

svuotala sul cespuglio. 

 

385 

00:18:00 --> 00:18:01 

Va bene. 

 

386 

00:18:01 --> 00:18:03 

Brucia un po'. 

 

387 

00:18:03 --> 00:18:04 

Mi tocca. 

 

388 

00:18:04 --> 00:18:06 

Puzza di zolfo. Oddio. 

 

389 

00:18:06 --> 00:18:09 

"Data di scadenza: febbraio 1986." 

 

390 

00:18:09 --> 00:18:10 

Merda. Che mese è? 

 

391 

00:18:11 --> 00:18:13 

Cazzo, brucia di brutto. 

 

392 

00:18:14 --> 00:18:15 

Sta fumando. 

 

393 

00:18:15 --> 00:18:18 

Oddio. Le mie preziose palle. 

 

394 

00:18:18 --> 00:18:19 

- Prova questo. 

- Sì. 

 

395 

00:18:21 --> 00:18:23 

Che cazzo è? 

 

396 
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00:18:23 --> 00:18:26 

Acqua ossigenata. Perché? Fa male? 

 

397 

00:18:26 --> 00:18:28 

Sì, oltre la soglia del piacere. 

 

398 

00:18:28 --> 00:18:30 

Ti ha tinto i peli di verde. 

 

399 

00:18:30 --> 00:18:32 

Ora va un po' meglio. 

 

400 

00:18:32 --> 00:18:34 

Smettila di ridere di me! 

 

401 

00:18:34 --> 00:18:37 

Non sono io a ridere di te. 

È il tuo uccello. 

 

402 

00:18:37 --> 00:18:40 

Gesummaria, 

il tuo uccello sembra il Joker. 

 

403 

00:18:40 --> 00:18:42 

Il Joker? 

 

404 

00:18:42 --> 00:18:45 

Perché sei così serio, Andrew? 

 

405 

00:18:45 --> 00:18:48 

Hai l'uccello fuori controllo? 

 

406 

00:18:48 --> 00:18:51 

Andiamo in ospedale, 

prima che il mio uccello vinca un Oscar. 

 

407 

00:18:51 --> 00:18:55 

Non vedo l'ora 

di vedere le tue palle in fiamme! 

 

408 

00:18:59 --> 00:19:02 

Signore e signori, 
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il Fantasma della Vergogna. 

 

409 

00:19:08 --> 00:19:12 

Culoni cadenti e tette flaccide 

 

410 

00:19:12 --> 00:19:15 

Eczemi squamosi e secchi 

 

411 

00:19:15 --> 00:19:17 

Vulve sbilenche 

 

412 

00:19:17 --> 00:19:18 

Foruncoli purulenti 

 

413 

00:19:18 --> 00:19:21 

L'uccello minuscolo di una mosca 

 

414 

00:19:21 --> 00:19:22 

Nicky! 

 

415 

00:19:22 --> 00:19:24 

Le gambe di un taglialegna 

 

416 

00:19:24 --> 00:19:26 

Peli pubici mostruosi 

 

417 

00:19:26 --> 00:19:29 

Difetti così osceni 

Che al solo pensarci tremi 

 

418 

00:19:29 --> 00:19:33 

Sono stelle sfavillanti 

In corpi agghiaccianti 

 

419 

00:19:33 --> 00:19:36 

Un altro scalino e ci sei. Così! 

 

420 

00:19:37 --> 00:19:41 

Hai usato le mie forbici 

per tagliare i tuoi pelacci pubici? 

 

421 
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00:19:41 --> 00:19:42 

Sei disgustoso! 

 

422 

00:19:43 --> 00:19:46 

Riempitemi di impianti 

E accorciatemi il naso 

 

423 

00:19:46 --> 00:19:50 

Levatemi la pelle flaccida dagli occhi 

 

424 

00:19:50 --> 00:19:53 

Attaccatemi dei capelli 

Dove capelli non ho 

 

425 

00:19:53 --> 00:19:56 

Succhiatemi il grasso di pancia e gambe 

 

426 

00:19:57 --> 00:20:00 

Ogni anima merita di vivere 

Nel disprezzo di sé 

 

427 

00:20:00 --> 00:20:04 

Indifferente alla fortuna o alla fama 

 

428 

00:20:04 --> 00:20:06 

Tranquilli, non sarete mai soli 

 

429 

00:20:06 --> 00:20:08 

A disprezzarvi per tutta la vita 

 

430 

00:20:09 --> 00:20:12 

Lo sento solo io il mio uccello che canta? 

 

431 

00:20:12 --> 00:20:14 

Sediamo questo pervertito. 

 

432 

00:20:14 --> 00:20:17 

Vorrei tanto essere fedele 

 

433 

00:20:17 --> 00:20:20 

Ma vallo a spiegare alla mia mente 
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434 

00:20:20 --> 00:20:21 

Stringa e spinga. 

 

435 

00:20:21 --> 00:20:24 

Se brutti vi sentite 

Ovvio che soffrite 

 

436 

00:20:24 --> 00:20:28 

Morirete tutti soli 

 

437 

00:20:28 --> 00:20:31 

Moriremo tutti soli 

 

438 

00:20:31 --> 00:20:32 

Sì! 

 

439 

00:20:32 --> 00:20:35 

Grassi e con le malattie virali 

Pallidi e foruncolosi 

 

440 

00:20:35 --> 00:20:38 

Partecipate al mio gioco sadico 

 

441 

00:20:38 --> 00:20:42 

Vivete una vita inseguendo la perfezione 

 

442 

00:20:42 --> 00:20:45 

E avrete solo afflizione 

 

443 

00:20:45 --> 00:20:48 

Vi sentirete soli anche fra mille persone 

 

444 

00:20:48 --> 00:20:52 

Vivendo nel disprezzo di voi stessi 

 

445 

00:20:55 --> 00:20:57 

Alla faccia di Brené Brown. 

 

446 

00:20:58 --> 00:21:01 

Il futuro della medicina è l'olio di CBD. 
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447 

00:21:01 --> 00:21:03 

- È portentoso. 

- Nick? 

 

448 

00:21:03 --> 00:21:05 

Ciao. Non so neanch'io che ci faccio qui. 

 

449 

00:21:05 --> 00:21:07 

Che ti è successo alla gamba? 

 

450 

00:21:07 --> 00:21:10 

Mi sono tagliata rasandomi. 

 

451 

00:21:10 --> 00:21:14 

Non sarà mica 

per quello che ti ho detto sui tuoi peli? 

 

452 

00:21:14 --> 00:21:15 

No. 

 

453 

00:21:15 --> 00:21:18 

Beh, sì. Per quello che avete detto tutti. 

 

454 

00:21:18 --> 00:21:21 

Bene, non è colpa mia. 

Però mi preoccupo. 

 

455 

00:21:21 --> 00:21:22 

Che ci fai qui? 

 

456 

00:21:22 --> 00:21:25 

Il mio principe 

ha accompagnato il suo papà. 

 

457 

00:21:25 --> 00:21:29 

Ho messo il pene nell'aspirapolvere 

perché ce l'ho piccolo... 

 

458 

00:21:29 --> 00:21:31 

- Papà! 

- ...ma Judd ce l'ha grosso. 
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459 

00:21:31 --> 00:21:32 

Che? 

 

460 

00:21:32 --> 00:21:34 

E il pene di Nicky com'è? 

 

461 

00:21:34 --> 00:21:36 

Non sei curiosa di saperlo? 

 

462 

00:21:36 --> 00:21:38 

Sei qui anche tu? 

 

463 

00:21:39 --> 00:21:41 

Sì, il mio corpo mi ha tradito. 

 

464 

00:21:41 --> 00:21:43 

Siamo ripugnanti. 

Non ci salva nessuno. 

 

465 

00:21:43 --> 00:21:45 

Sì, esatto. 

 

466 

00:21:45 --> 00:21:48 

Questa è stata una giornata perfetta. 

 

467 

00:21:48 --> 00:21:50 

Scusate, ho ascoltato involontariamente. 

 

468 

00:21:50 --> 00:21:54 

Volevo dirvi 

che tutti non ci piacciamo per qualcosa 

 

469 

00:21:54 --> 00:21:57 

e imparare ad amare le nostre imperfezioni 

richiede tempo. 

 

470 

00:21:57 --> 00:21:59 

Chi cazzo è questo? 

 

471 

00:21:59 --> 00:22:00 

Andiamo a casa. 
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472 

00:22:01 --> 00:22:03 

Lola, questo signore è tuo padre? 

 

473 

00:22:03 --> 00:22:07 

No, è l'agente di custodia di mia madre 

e il mio contatto d'emergenza. 

 

474 

00:22:08 --> 00:22:11 

L'agente di custodia 

della madre di Lola ha ragione. 

 

475 

00:22:11 --> 00:22:13 

Tutti abbiamo delle imperfezioni. 

 

476 

00:22:13 --> 00:22:16 

No! L'agente di custodia ha torto! 

 

477 

00:22:16 --> 00:22:19 

Sì, abbiamo mutilato i nostri corpi. 

 

478 

00:22:19 --> 00:22:22 

Non va bene. Dovremmo accettarci. 

 

479 

00:22:22 --> 00:22:23 

Ma che accettazione! 

 

480 

00:22:23 --> 00:22:25 

Sai dov'è la mamma stasera? 

 

481 

00:22:25 --> 00:22:30 

Non lo so, e se lo sapessi, 

saresti l'ultimo a cui lo direi. 

 

482 

00:22:30 --> 00:22:33 

Il fast food chiude tra 10 minuti. 

Sbrighiamoci. 

 

483 

00:22:33 --> 00:22:35 

Povero me. 

 

484 
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00:22:36 --> 00:22:38 

Cos'è successo? 

 

485 

00:22:38 --> 00:22:40 

Non sento più quella risata. 

 

486 

00:22:40 --> 00:22:41 

Se n'è andato. 

 

487 

00:22:41 --> 00:22:43 

Se n'è andato completamente! 

 

488 

00:22:43 --> 00:22:45 

Infermiera! 

 

489 

00:22:56 --> 00:23:00 

Pensavo di aver ritrovato i miei poteri, 

 

490 

00:23:00 --> 00:23:03 

ma poi è arrivato un tizio 

che li ha rassicurati. 

 

491 

00:23:03 --> 00:23:05 

Perché non vinco mai? 

 

492 

00:23:05 --> 00:23:07 

I Knicks hanno vinto ieri. 

 

493 

00:23:07 --> 00:23:10 

Sì, in effetti, 

lavoro con l'organizzazione dei Knicks. 

 

494 

00:23:10 --> 00:23:13 

Knicks come il nostro piccolo Nick. 

 

495 

00:23:13 --> 00:23:16 

Sì, e Nick non sta nuotando. 

 

496 

00:23:16 --> 00:23:18 

E con lui anche gli altri. 

 

497 
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00:23:19 --> 00:23:22 

Quindi, tutto sommato, 

non mi è andata così male. 

 

498 

00:23:22 --> 00:23:25 

Grazie, Steve. 

Cosa farei senza di te? 

 

499 

00:23:25 --> 00:23:29 

Berresti l'acqua limpida e cristallina 

della piscina. 

 

500 

00:23:29 --> 00:23:30 

Oddio. 

 

501 

00:23:31 --> 00:23:35 

Ho pensato al mio uccello non circonciso 

tutto il giorno... 

 

502 

00:23:35 --> 00:23:36 

Anche noi! 

 

503 

00:23:36 --> 00:23:39 

E ho capito che ti sembra un formichiere 

 

504 

00:23:39 --> 00:23:41 

perché non l'hai mai visto duro. 

 

505 

00:23:41 --> 00:23:42 

Vero! 

 

506 

00:23:42 --> 00:23:46 

- Posso mostrarti il mio uccello duro? 

- Certo! 

 

507 

00:23:46 --> 00:23:47 

Certo. 

 

508 

00:23:47 --> 00:23:51 

Vedi? È come se il teschio del formichiere 

gli fosse passato per la bocca. 

 

509 
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00:23:51 --> 00:23:52 

Forte, eh? 

 

510 

00:23:53 --> 00:23:56 

Sì, eccellente, direi. 

 

511 

00:23:56 --> 00:23:58 

Fagli una cazzo di foto. 

 

512 

00:23:58 --> 00:24:00 

Questo è l'uccello 

del Fantasma della Vergogna. 

 

513 

00:24:01 --> 00:24:03 

Figo, eh? 

 

514 

00:24:03 --> 00:24:07 

Devin, ti piace il panino di lievito madre 

con le uova sode? 

 

515 

00:24:07 --> 00:24:09 

Certo, a chi non piace? 

 

516 

00:24:09 --> 00:24:12 

Te ne ho fatto uno 

per scusarmi per la vulva gigante. 

 

517 

00:24:12 --> 00:24:14 

Che gesto interessante. Grazie. 

 

518 

00:24:15 --> 00:24:19 

Non c'è di che. 

Ho usato un uovo molto speciale. 

 

519 

00:24:19 --> 00:24:21 

È buonissimo. 

 

520 

00:24:21 --> 00:24:23 

Ah sì? Passalo, va'. Ho fame. 

 

521 

00:24:23 --> 00:24:25 

Va bene, ma solo un morso. 
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522 

00:24:26 --> 00:24:29 

Lola, che pazzerella che sei. 

 

523 

00:24:29 --> 00:24:30 

Gnam! 

 

524 

00:24:31 --> 00:24:35 

Cazzo, mi si è incastrato in gola. 

 

525 

00:24:35 --> 00:24:36 

Chiamate Rodney! 

 

526 

00:24:40 --> 00:24:43 

Culoni cadenti e tette flaccide 

 

527 

00:24:43 --> 00:24:46 

Eczemi squamosi e secchi 

 

528 

00:24:46 --> 00:24:48 

Vulve sbilenche 

 

529 

00:24:48 --> 00:24:50 

Foruncoli purulenti 

 

530 

00:24:50 --> 00:24:53 

L'uccello minuscolo di una mosca 

 

531 

00:24:53 --> 00:24:55 

Le gambe di un taglialegna 

 

532 

00:24:55 --> 00:24:57 

Peli pubici mostruosi 

 

533 

00:24:57 --> 00:25:00 

Difetti così osceni 

Che al solo pensarci tremi 

 

534 

00:25:00 --> 00:25:06 

Sono stelle sfavillanti 

In corpi agghiaccianti 
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535 

00:25:06 --> 00:25:07 

Sì! 

 

536 

00:25:07 --> 00:25:11 

Culoni con le malattie virali 

Pallidi e foruncolosi 

 

537 

00:25:11 --> 00:25:14 

Partecipate al mio gioco sadico 

 

538 

00:25:14 --> 00:25:17 

Vivete una vita inseguendo la perfezione 

 

539 

00:25:18 --> 00:25:21 

E avrete solo afflizione 

 

540 

00:25:21 --> 00:25:24 

Vi sentirete soli anche fra mille persone 

 

541 

00:25:24 --> 00:25:28 

E vivrete nel disprezzo di voi stessi 
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